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A magyar szentírás javításáról. (Vég-e.) 

Eddig a magyar szentírási ügy jelenkori mibenlétét 
igyekeztünk vázolni, mind' az egészre, mind az egyházi 
szakaszokra nézve. Talán nem lesz érdektelen, és bő-
vebb tájékozásra czélszerütlen, elbeszélni röviden azt is, 
mikép állott a szentírás magyar fordításának ügye a po-
zsonyi zsinaton harmincz év előtt, hol tüzetesen tárgyal-
tatott, mint egyik feladata a nemzeti zsinatnak. Alkalmat 
arra leginkább a Káldiféle biblia példányainak hiánya 
adott. Káldi tudnillik háromszor volt kiadva, 1 -ö r 1626-
ban B é c s b e n * ) ; 2-or 1732-ben Nagyszombatban; 
3 -o r 1782-ben Budán. Ez utolsó kiadás a zsinat idejé-
ben már 40 éves volt ugyan, mindazáltal, minthogy feles 
számú példányok nyomattak, lehetett volna még akkor 
reájok szert tenni, ha Szécsenyi a fönmaradt 400 pél-
dányt mind össze nem veszi és honszerte el nem osz-
togatja. *2) 

A püspökök tehát sürgették a budai egyetemi könyv-
' nyomdát egy uj kiaúas kiállítására. Ez az arravaló en -

gedelmet felsőbb helyen kérvén, a dolog ő Felsége, I-ső 

*) Tehát 20- ik évben a fordítás bevégzése óta. 
*2) Igy adta elő a tényt maga a b. e. Rudnay prímás. Kútfőm : 

„Diarium synodi nationalis hungaricae . . . per Josephum 
Bencsik, juris universi Doctorem, Suae Celsitudinis Principis 
Primatis Regni, et Archiepiscopi Strigoniensis Bibliotheca-
rium, et Archivarium, qua oculatum testem adornatum."(Az 
esztergomi érseki irattárnak nagybecsű kézirata.) — Szé-
csenyinek sem keresztneve, sem hivatala nincs kitéve. Kér-
dezkedéseinre akkép tudósíttattam egy kitűnő állásit férfiú-
tól, ki a zsinat idejében a primás oldalánál volt, miszerint 
legvalószínűbben gróf Szécsenyi Ferencz, a muzeumi könyv-
tár alapitója ér te t ik , kinek jellemével az efféle tény nagyon 
összehangzik. f 1820. Ugy látszik, az elosztás a püspökme-
gyei hivatalok által történt ; mert Esztergomban annak ide-
jén rakáson hevertek Káldi példányai, s vihetett, a ki akart, 
belölök. Lehet, hogy a dunántuli r észnek , hol legtöbb a 
püspökség, s hol Szécsenyinek uradalmai is vannak, több 
jutott. Legalább ott , többrendü tapasztalásom szerint, nem 
nehéz Káldira akadni, néha falusi magánházaknál is. Gym-
nasiumi tanuló koromban egy nemes tantársammal a f a r -
sangi szünetet falun töltvén, vasárnap meghallgattuk a hely-
beli tekintélyes esperes urnák egyházi beszédét, ki a szent-
írási idézetek végén nyomatékul hozzá szokta tenni : „a ki 
nem hiszi, nézze meg." En elhittem ugyan , de kíváncsiság-
ból mégis az idézeteket magamnak megjelöltem. Otthon szó 
lévén az egyházi beszédről, és a felhívásról, a házi ur csak 
előveszi Káldit, s a kereséssel megkínál. Nem kellett több. 
Mind a két diák gyerek mohón neki esett a nagy foliánsnak, 
s aztán a szünetnek jó részét Káldi bácsival töltöttük. Csak 
azt nem szerettük, hogy az esperes urnák igaza volt. 

Ferencz császár és apostoli király elé került, ki, üres 
lévén az esztergomi érseki szék, az egri főpásztor véle-
ményét, s jjp által a többi püspökökét kegyeskedett tu-
dakolni; s végre , akár némelly püspökök véleménye, 
akár más okok által indíttatva, u j f o r d i t á s t kivánt, 
mellynek eszközlése a közben kinevezett prímásra, ille-
tőleg az általa egybegyüjtendett zsinatra bizatott. A zsi-
naton valamint egyéb} ugy e tárgyban is, különvált bi-
zottmány neveztetett az ügy előleges megforgatására, 
mellynek tagjai voltak K i r á l y József pécsi püspök e l -
nöklete alatt : M a k a y Antal besztercaei püspök, Ü r -
m é n y i Péter fölszentelt püspök, F a n g h István válasz-
tott püspök, B o d o n y i Miklós váczi káptalan helynöke, 
V a j k y György őrsi prépost, K o v á c s Miklós nagyvá-
rt̂ di káptalan követe, II en n e Ferencz erdélyi káptalan 
követe, H o r v á t János veszprémi káptalan követe, L á -
b b s y Mihály kassai káptalan követe, M e l c z e r András 
pozsonyi káptalan követe, D ö m e Károly erdélyi káp-
talan követe. 

"Ezen bizottmány véleménye September 22-én 1822-
bèn került közgyűlési tanácskozás alá , s abból állott, 
hogy Káldi munkáját meg kell tartani ; mert 1) kétszáz 
évig minden hit- és erkölcsbeli tévely nélkül használta-
tott; 2) azt Pázmány Péter buzgó catholicus, és egykor 
a jezsuiták tartományi főnöke nyilt szóval jóváhagyta ; 
3) a magyar nyelvnek ezen fejlődő, de még be nem 
végzett miveltségében nem tanácsos uj fordítást készí-
teni. Azért Kálditujra sajtó alá kell bocsátani, ugy mind-
azonáltal, hogy a) hibái megjavíttassanak ; b) a hasontar-
talmu (parallel) helyek igazabban idéztessenek; c) a sz. 
atyákból vett jegyzetek hozzáadassanak ; d) maga a j a -
vítás pedig ollyan férfiakra bizassék, kik a latin és ma-
gyar nyelvben jól jártasok. 

Ezen bizottmányi vélemény fölött köztanácskozás 
alkalmával az atyák sok részre oszlottak, s megvolt a 
két ellenkező szélsőségnek szintúgy, mint a közép útnak 
néhány magas szószólója. A bizottmány tagjai közül ez 
alkalommal csupán az elnök, a pécsi püspök nyilatkozott, 
(lia az idézett Napló a nyilatkozókat mind följegyezte,) 
a többi szót mind egyebek vitték, V u r u m József nyitrai 
püspök megindítása után. 0 Káldinak teljes megtartá-
sát inditványozá eltéröleg a bizottmány javaslatától ; s lia 
valami csekélységek benne javítani valók volnának, pél-
dául némelly elavult szavak helyett jobbak látszanának 
szükségeseknek, azok ne a szövegbe, hanem a lapok 
széleire nyomattassanak, vagy alul a jegyzetekbe iktat-
tassanak. Más értelmező jegyzeteket , kis commentár 
gyanánt, mikép a bizottmány óhajtotta, nem pártol, mert 
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a kiadást késleltetnék; ellenben azt igen, hogy a Iíároli-
féle és más rossz forditmányoktól, valamint a bibliai tár-
sulatok fondorkodásaitól a catholicusok lelkes intelem ál-
tal megovattassanak. 

Gróf E s z t e r h á z y László rozsnyói püspök, miu-
tán hosszú sorban előszámlálta Káldinak hibáit, egészen 
uj fordítást kiván, zsidó és görög kútfőkből ; és hivatko-
zik Ö Felségének legmagasabb akaratára, ki hasonlag uj 
fordítást sürget. 

Egészen ellenkező térre lépett b. e. K l o b u s i c z k y 
Péter kalocsai érsek, Káldinak v á l t o z a t l a n újra nyo-
matását sürgetvén minden commentár nélkül, mert vá l -
toztatás által 1) az ellenfélnek alkalom adatnék azon r á -
galomra, mintha eddig nem lelt volna a calholicusoknak 
jó szentirásuk: 2) a bibliai társulatok állhatatlanságról 
vádolhatnának bennünket. Maradjon tehát Káldi ugy a 
mint van ; legfölebb elavult szavak vagy^némi hibás ki-
tételek helyett a lapok szélein lehet jobbakat föltenni. 
Felvilágosító jegyzeteket a pápák sürgetnek ugyan az 
uj fordításoknál, ámde mi, a már százados használatban 
levő, s az apostoli szentszék által hallgatag jóváhagyott 
forditmányt akarjuk újra nyomatni, tehát itt nem szük-
ségesek. 

Közép, és a bizottmány nézeteihez legközelebb járó 
uton indult II o p á c s y József fehérvári püspök, kíván-
ván t. i., hogy uj fordítás ne készíttessék ugyan, ha-
nem Káldi ott, hol szükséges, igazittassék meg, különö-
sen a kihagyások pótoltassanak, mint Mát. 19 ,29 . Azon-
felül értelmező jegyzetek kisérjék a szöveget. 

Minekutána C s e h István kassai, és S t a n i c h Con-
stantin körösi püspökök is a kalocsai érsek javaslatához 
csatlakoztak, kivéve hogy a körösi pártolta a jegyzete-
ket : az elnök-primás majdnem egészen a kalocsai és 
nyitrai főpásztorok nyilatkozata szerint mondta ki a ha-
tározatot, azon egy toldalékkal, hogy a fehérvári püspök 
kívánsága szerint a hiányzó szavak iktattassanak a szö-
vegbe. Egyébiránt c o n t e x t u o r i g i n a l i (Káldiano) 
i n t a c t o álliltassék ki az uj kiadás , jobb orthographiá-
val, és nyolezad rétben. A jegyzetek megbuktak. 

Három nap múlva, September 25-én, midőn e hatá-
rozat felolvastatott, uj vita keletkezett, és a nyilatkoza-
tokból némi aggodalom látszék kitűnni. Első szólalt fel 
D u r csók József egri káptalan követe, ki Káldinak rovását 
olvasván, azt különösen grammaticus hibákról és sokféle 
eltérésről vádolta mind az eredeti, mind a latin szövegtől, 
például a Miatyánkot is felhozván; azután kívánta, hogy ne 
csak a dunai részekből, hanem a tiszamellékiekböl is nevez-
tessenek tagok ama bizottmányba, melly Káldi javításá-
val fog foglalkozni.—- Utána G a b e l k h o v e n Antal 
vágujhelyi prépost elöadá, hogy Káldinak magyarsága 
kalvinistás , úgymint a ki Pázmánynyal együtt kalvinista 
családból származott. Onnan van a végtelen sok alig-
mult idő benne, mellyhez sok nyelvtani hiba járul , a mit 
meg kellene igazítani. Átaiában, ugy mond, Káldi köny-
vét ugy kellene megigazítani, a mint ö maga tenné, lia 
most élne. — A kalocsai érsek erre azt feleli, miszerint 
ö a szentirásban nem keres euphoniát, hanem igazságot. 
Az imperfectumok is már kétszáz évesek, mint az egész 
munka. 

Látszik, hogy a tett nyilatkozatok az előbbi hatá-
rozatban némi módosítást igyekeztek kieszközölni, s 
aligha ama szavak : c o n t e x t u o r i g i n a l i i n t a c t o, 
nem okozták a nyugtalanságot. Csakugyan a herczegpri-
más határozatképen kimondta, hogy a n y e l v t a n i hi-
bák is megjavíttassanak. Egyébiránt a bizottmánynak 
ama javaslata ellen, melly szerint a javítással egy vá -
lasztmányt kellene megbízni, nehézségek nem tétettek, 
söt emlitve volt , hogy annak tagjait a herczegprimás 
szemelje ki, tudnillik ollvan férfiakból, kik a latin és ma-
gyar nyelvben jártasok. 

Összeállott-e valaha e javitó választmány, és dol-
gához látott-e, arról nincs tudomásunk. Annyi igaz, hogy 
a zsiijati határozat betűjén ellenállhatlanul "tul ment volna. 
Igen, betűjén; mert szellemében a bővebb javitás ugy is 
benrejlelt, miután a javítókban a latin és magyar nyelv 
alapos ismerete szükségesnek találtatott. Ilisz ez annyi, 
mint föltenni a latin szöveg folytonos összevetését a ma-
gyar forditmánynyal ; melly nélkül a csonka helyek sem 
valának észrevehetők, és kiegészithelök, ha csak magok-
ban érthetlenek nem volnának, mint péld. 2. Cor. 5 , 6. 
hol az ige kihagyása miatt Káldi fordítása érthetlen. *) 
IIa pedig a bizottmány az összevetést illő figyelemmel 
megteszi : olly érzéketlennek nem merem föltenni, hogy 
a fölfedett világos hibára szemet hunyt volna. Például, 
ki Káldiban ezt olvassa : „nem akarom étlen elbocsátani 
őket, hogy e l n e f o g y a t k o z z a n a k az u t o n u , és e 
szavakat összeveti a latin eredetivel : dimittere eos jeju-
nos nolo, ne deficiant in via : meghagyhatja-e változat-
lanul a fordítást, ha annak javításával van megbízva? 
Nyelvtani tekintetben a magyarság megállhat; mert sza-
bályszerű a szókötés, és van értelme is, tudnillik : nem 
akarom étlen elbocsátani őket, hogy az uton lassankint 
meg ne kevesedjenek, vagy meg ne soványkodjanak. 
Ugy, de ez-e a latin szavak értelme? — Josue könyvé-
ben, 1, 7. Isten parancsolja Josuének : Confortare ergo, 
et esto robustus valde ; Káldi szerint : „erősödjél azért, 
és i g e n v a s t a g légy". — Van értelme, s talán a 17-
ik század elején épen az az értelme volt, mi az eredeti-
nek : ám most az igen vastag. 

Söt, ha valóban javítani akarunk, nemcsak a latin 
textus összevetése szükséges : hanem azonfelül a zsidó 
és görög kútfőkbe is gyakran be kell tekinteni épen a 
végre, hogy a Vulgata értelmén eligazodjunk. Tudja min-
den tanult ember, miszerint a latin nyelvnek kulcsa a gö-
rögben van ; különösen pedig a szentírásnak néhány he-
lye kétes, homályos marad, ha a görög nyelvtől világot 
nem kérünk. Például : hogy fogja valaki észrevenni 
Káldi fordításának helytelenségét Gal. 3, 17., ha a latin 
szöveget össze nem veti a göröggel? A latinban igy áll: 
Hoc autem dico : testamentum conürmatum a Deo, quae 
post quadringentos et triginta asnos facta est l ex , non 

*) Tudnillik ezen mondat helyett : peregrinamur a Domino, 
csak az áll : „az Úrtól", melly hiányra a rozsnyói püspök 
különösen hivatkozott. Azonban a kihagyás, sajtóhiba, és 
csak a 2-ik és 3-ik kiadást terheli; az elsőben valamint a 
kéziratban megvan : távul vagyunk az Úrtól. Először ugyan 
a kéziratban igy állott : ,,szarándokságban vagyunk", de ez 
kitöröltetvén a lap szélére tétetett : távul vagyunk. 
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irritum facít ad evacuandatn promissionem. Káldi : ,;Ezt 
mondom pedig, hogy az Istentöl megerősíttetett testa-
mentom : a törvény, melly négyszáz és harmincz esz-
tendő után lett, nem teszi erőtlenné az Ígéretnek eltör-
lésére." E fordításban a „testamentum confirmatum" 
alanyesetnek (nominativus) vétetik, és a mondat ketté 
szakasztatik, mintha ott uj mondat kezdetnék : „a tör-
vény, melly" stb. holott a görögben (minden különbözés 
nélkül) világos tárgyeset (accusativus) van : Sia&)';x)iv 
7tQox£xvQU)ftévt]v, és ugyan egy mondat foly végig. *) — 
Eme latin ige : l a b o r o , közönségesen annyit tesz, mint: 
dolgozom, munkálkodom ; de van más értelme is , t. i. 
bajlódom, szenvedek. A szentírásban ezen jelentéssel 
gyakran találkozunk ; mivel pedig néhutt homályos, vall-
jon szenvedést jelent-e, vagy munkálkodást : milly jól 
esik ollyankor a görög textusba pillantani, s tisztára jön-
ni. Péld. 2. Tim. 2, 9. : in quo (evangelio) laboro usque 
ad vincula, quasi male operans. Káldi : „mellyért mint 
égy gonosztevő munkálkodom a fogságig." Mennyire kü -
lönbözik az, ha valaki mint gonosztevő munkálkodik, 
vagy mint gonosztevő szenved ! A görög xaxo:xaii-öj biz-
tosan eligazít. Továbbá hogyan fogja a javító egyedül a 
latin nyelvből tudni, mikép kelljen például az efféléket 
fordítani : ad sua desideria coacervabunt sibi magistros 
p r u r i e n t e s auribus; (2. Tim. 4 , 3.) vagy : templo 
major est h i c ; ecce plus quam Salamon h ic . (Matth. 
12, 6. 42.) „Prurientes" lehet alanyeset, vagy tárgyeset, 
„hic" lehet névmás, vagy igehatározó. Tapasztalásból 
tudjuk, miszerint mind a kettőt máskép szokták érteni 
csupa hallásból, mint a görög szavak : xmid-ó/usvoi, és JjSe 
határozottan jelentik. — Midőn pedig a görög mondat 
sem nyújt teljes világosságot : az értelmezési szabályok-
hoz kell nyúlni, s a contextusból, a beszéd irányából stb. 
határozni. Ha Káldi ezekre ügyelve, nem siet : jobban 
ütött volna ki több helyen a fordítás. Péld. 1. Cor. 4 , 9. 
Deus nos apostolos novissimos ostendit, tamquam morti 
destinatos : rosszul van fordítva : „az Isten minket leg-
utolsó apostoloknak mutatott" e helyett : az Isten minket 
apostolokat legutolsóknak állított ki, mint halálra valókat. 

A mondottakból, nevezetesen a felhozott példákból, 
talán elég világos, milly hálátlan munka lett volna, Kál-
dit v á l t o z a t l a n u l újra nyomatni. Csekély ítéletünk 
szerint a zsinati bizottmány javaslatát most is biztosan 
követhetnök, t. i. a javítandók megjavításával maradjunk 
Káldi mellett. Jóllehet pedig a javítást nem csupán a 
nyelvre, azaz nem egyedül a grammaticus és orthogra-
phicus hibákra kívánjuk kiterjeszteni, hanem a fordítás 
benső kellékeire is : mindazáltal édes örömest megnyu-
godnánk ama mérséklésben, mellyre szent Jeromos olly 
szép példát adott, t. i. hogy ne változtassunk meg min-
dent, a mi helyett valamicskével jobbat is tudnánk tenni, 
hanem csak a hibákat és nehezebb érthetlenségeket. Oh 

* 3 ) Itt alkalmasint azok rontották el Káldi fordítását, kik Páz-
mány Péter által annak átvizsgálásával voltak megbízva ; 
mert a kéziratban igy áll : „azt mondom pedig, az Istentől 
megerősíttetett s z ö v e t s é g e t , a törvény, melly négy-
száz és harmincz esztendő után lett, nem teszi erőtlenné, 
hogy az ígéretet eltörlené." Mind a három kiadás különbö-
zik ettől. 

ez a szerénység, vagy önmegtagadás, milly nagyon 
egyez a szentírás szellemével, melly azt tanítja, hogy h i -
tünk ne épüljön az emberi bölcseség ékes szólásán, ha-
nem a Szentlélek erején. Igen, a szentírást ne beszéltes-
sük kérkedékenyen, nehogy inkább az emberi tudomány 
tessék benne, mint a kereszt alázatossága. IIa pedig ille-
tékes férfiak előtt illy ovatos javaslatunk is , a szentírás 
miképeni javítására nézve, merésznek látszik : kérjük 
őket, szíveskedjenek más nyelvű példákra nézni, teszem 
a németre. Tessék csak néhány evangéliumban, péld. 
Luc. 2, 1—14. és Ján. 2, 1—11. e következő két kia-
dást összehasonlítani Alliolival : ,,Die Lectionen, Episteln 
und Evangelien etc. cum speciali privilegio Sac. Caes. 
Reg. Ap. Majest. Ofen und Tyrnau, gedruckt mit königl. 
Universitätsschriften 1797." és : „Die Episteln und 
Evangelien — mit allergnädigster Freiheit seiner k. k. 
Majestät, Ofen 1848." Az összehasonlítás mutatni fogja, 
miszerint a mi óhajtásunk szerényebb, mint a német ha -
ladás. Mi csak Káldit, a 230 éves Káldit akarjuk megja-
víttatni idomban és hibákban : ott pedig a régi fordításo-
kon meglehetősen tultették magokat. Még nem régi az 
Allioliféle fordítás romai helybenhagyása, s íme, még 
mindenütt be sem hozták, már emelkedtek catholicus 
szózatok egy jobb fordítás indítványozására. És valóban 
nem mondhatnók, hogy Allioli m i n d e n ü t t eltalálta a 
leg- és legjobbat. Lesznek helyek, mellyekben a szak-
értők közvéleménye jobbnak fogja találni a most folya-
matban lévő Loch és Reischl-féle fordítást mint Allioliét. 
Nálunk illyen változatosságtól, több okoknál fogva, nincs 
mit tartani. Legyen Isten segélyével és nagylelkű Párt-
fogók áldozatával okszerüleg kijavított Káldink : meg 
fog az maradni, mig „Duna" mig „Tisza' ' foly. 

M. 

Levelezések. 
C s o n g r á d b ó l . 111. Szóltunk mult levelünkben a 

bibliai történeteknek összefüggetlen kérdések általi szétszagga-
tása és feldaraboltatása ellen ; szabadjon most meggyőződésünk 
begyöztére azok ellenében, kik a megszokott régi kedves ,innen 
eddig' mellett akarnak maradni, tekintélyes, gyakorlott iskolai 
férfiakat felhoznunk. Mellettünk Z e r e n n e r , O v e r b e r g , 
G r u b e r és minden értelmes hitelemzö áll. A nagyhírű Co in-
b a l o t abbé tüzetesen tárgyalta nem rég a bibliai történetek 
tanitásmódját és egy értelemben van V ö l t e r plébánossal, ki a 
tárgyat kimerité e czimü munkájában : „Wie ist der Unterricht 
in der biblischen Geschichte einzurichten , um der Forderung 
zu genügen, dass er ein geistiger Anschauungs-Unterricht sein 
soll?" Vezéreszméi e következők : A hitelemzö beszélje el ta-
nítványainak, leereszkedve mindig felfogási tehetségűkhez, a 
szent történeteknek válogatott czikkeit, és ismételtesse aztán 
azokat összefüggésben a gyermekek által, a nélkül, hogy sok 
kérdéssel zavarja az ismételtetést. Kis gyermekeket kell ugyan 
vezérkérdésekkel segíteni, de nem a nagyobbakat, kiknek képe-
seknek kell már lenniök, a hallott történeteket önállólag elbeszélni. 
„Es geht oft, mond a derék calecheta, der ganze schöne stille 
und doch so fühlbare Segen einer (biblischen) Erzählung 
durch das unnatürliche Zerreissen derselben in ihre kleinsten 
Bestandteile mittelst zahlloser Fragen in dem Maasse verloren, 
dass nur Personen- und Ortsnamen und vereinzelte Thatsachen 
äusserlich im Gedächtniss neben einander ein Unterkommen 
finden und eben deswegen sich bald ganz oder halb daraus 
verlieren... Es ensteht aus dieser grossen Freigebigkeit mit Iei-
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